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Gk 101 Homework #2 ,  Spring 2018 

John 21:15–17 (SBLGNT)  
14 15 Ὅτε οὖν ἠρίστησαν λέγει τῷ Σίμωνι Πέτρῳ ὁ Ἰησοῦς· Σίμων Ἰωάννου, ἀγαπᾷς με πλέον 

τούτων; λέγει αὐτῷ· Ναί, κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. λέγει αὐτῷ· Βόσκε τὰ ἀρνία μου. 16 λέγει 

αὐτῷ πάλιν δεύτερον· Σίμων Ἰωάννου, ἀγαπᾷς με; λέγει αὐτῷ· Ναί, κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. 

λέγει αὐτῷ· Ποίμαινε τὰ πρόβατά μου. 17 λέγει αὐτῷ τὸ τρίτον· Σίμων Ἰωάννου, φιλεῖς με; 

ἐλυπήθη ὁ Πέτρος ὅτι εἶπεν αὐτῷ τὸ τρίτον· Φιλεῖς με; καὶ εἶπεν αὐτῷ· Κύριε, πάντα σὺ οἶδας, 

σὺ γινώσκεις ὅτι φιλῶ σε. λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· Βόσκε τὰ πρόβατά μου.  

John 21:15–17 (NIV)  
15 When they had finished eating, Jesus said to Simon Peter, “Simon son of John, do you love me 
more than these?” “Yes, Lord,” he said, “you know that I love you.” Jesus said, “Feed my 
lambs.” 16 Again Jesus said, “Simon son of John, do you love me?” He answered, “Yes, Lord, you 
know that I love you.” Jesus said, “Take care of my sheep.” 17 The third time he said to him, 
“Simon son of John, do you love me?” Peter was hurt because Jesus asked him the third time, 
“Do you love me?” He said, “Lord, you know all things; you know that I love you.” Jesus said, 
“Feed my sheep.  

Using your Bible, Reverse interlinear,  and Exegetical Dictionary if needed 
answer the following questions: 
1) In Jesus’ first question,  Jesus asks  “Do you love me more that these?”  Who or what are 

“these?” 
2) Jesus asks Peter three times,  “do you love me.”  What more can you find in the Greek?  

Is there relevance in this change? 
3) Peter answers three times,   “you know that I love you.”  What more is expressed in the 

Greek?  Is there relevance to this change. 
4) In Jesus’ response to Peter’s answers he uses 2 words:  Feed,  and Tend.  What are the 

original words,  and how do their meanings compare? 
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